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［摘要］ 间性关系以差异性为前提， 彼此相异的对象因互补而交互。 文化间性主张不同文化通过对话展

开交流， 达成共识； 翻译中的文化间性包含文化主体之间平等和谐的交互式对话， 文化主体在碰撞和交流中

相互影响、 相互融合。 辜鸿铭的 《论语》 英译为中西方文化的沟通与对话提供了间性的文化场域， 双方就文

化交叠与文化内在关联点建立联系， 达成共识， 实现文化共通； 以文化价值共识为核心， 吸收异质文化， 加

以本土化改造， 使其积淀内化于自我文化的深层结构之中， 实现文化整合； 在与他者文化的融合中对源语文

化进行丰富和拓展， 引导文化主体交互合作， 为彼此注入异质生机与活力， 最终实现文化新质与文化共生。
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一、 引　 言

《论语》 作为中华文化典籍之一， 文约意

丰， 体现了儒家学派的生活方式、 教育思想、 政

治主张、 社会伦理和价值观念。 儒家学派的主张

对中华文明影响深远， 至今仍具有现实意义， 可

以说儒家文化构筑起中华文化的骨骼经脉， 因

此， 中华文化的对外交流必然少不了 《论语》
的外译。 《论语》 至今已被英译 ６０ 余次， 国内

外学者对此的研究热情长盛不衰［１］６１， 而辜鸿铭

英译的作品闻名欧洲［２］１７８， 是中华文化西行的成

功范例。 因此， 研究辜鸿铭译本 （以下简称辜

译本） 可为中西文化交流提供参考价值。
国外学者对辜译本的研究不多， 主要集中在

翻译思想和翻译策略方面： Ｃｈａｎ 等提出辜译本

在很多地方翻译得过于自由［３］； Ｄｕ 认为辜译本

是中国人意识形态的 “自我表达” ［４］。 国内对辜

译本的研究成果丰硕， 主要集中在翻译策略、 文

化与意识形态对翻译的影响等方面。 （１） 在翻

译策略方面， 王静等认为辜鸿铭的翻译受到意识

形态的影响和操控［５］； 黄碧蓉认为辜鸿铭的归

化翻译能够让中西方读者进行互动［６］。 （２） 在

文化对翻译的影响研究方面， 王东波提出辜译本

充分实现了文化传播的翻译目的［７］； 张小曼等

提出翻译主体对话能够创造 “同质语境” ［８］。
（３） 还有一些学者进行了对比研究， 如王建认为

辜鸿铭和理雅各两人的翻译策略受到权力话语的

制约［９］； 吕鹏飞等使用语料库对辜译本和亚瑟·
威利译本进行了翻译风格比较［１］。 可见， 学界对

于辜译本的研究主要集中在翻译策略和思想、 文

化传播和译本对比研究等方面， 还未涉及对译本

的中西文化间性的探讨。 文化间性为不同文化之

间提供对话的场域， 也是文化进行平等交流的重

要前提， 从文化间性角度研究辜译本对中华文化

的传播具有重大价值与意义。

二、 文化间性理论与翻译

文化间性发端于主体间性， 二者都主张动态

的对话与交流［１０］１３７。 主体间性最初发端于胡塞

尔的现象学， 也称 “交互主体性”。 胡塞尔提出

“他者是在沉思的自我中， 从我的意向性的根源

处被构造出来， 自我和他者共处于一个客观世界

的共同体中” ［１１］１７８。 他还指出主体之间的共识或

知识的普遍性是通过人的 “统觉” “同感” “移
情” 等方式达成的， 这涉及认识主体之间的关

系［１２］６。 由此， 主体之间的 “间性关系” 开始凸
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显。 海德格尔认为， 世界是与人分享的， 此在的

世界是共同世界［１３］１３８。 他提出了此在的共在问

题， 涉及本体论的主体间性问题［１２］７。 马丁·布

伯认为， 存在是关系而非实体， 本质上是一种

“我—你” 关系， 这是本源性的关系［１２］７。 马丁·
布伯的关系论强调 “我与你” 并非主体与客体

的关系， 而是主体与主体的关系， 因此， 主体间

性的含义更为明确。 哈贝马斯的交往行为理论强

调主体之间的互动， 以达成彼此的共识。 在交往

行为中， 互动行为本身取决于双方能否承认主体

间性的前提， 而另一个互动前提是语言媒介， 它

反映了主体自身与世界之间的关联。 交互主体之

间通过语言媒介达成一致， 双方通过协商对共识

的语境加以明确。 交往双方必须承认和尊重主体

间性和语言媒介， 由此交互才能合理展开， 在彼

此共在的客观世界里建立联系， 从而达成主体间

的共识［１４］１１５ － １３８。 语言媒介传承文化价值， 因此

翻译必然是在文化层面上展开的， 也只有文化属

性得到重视， 翻译的文化本质才 能 得 到 承

认［１５］７３。 翻译可以被理解为跨越语言文化边界并

建立起相互理解交流的活动［１６］１８７， 在这里翻译

活动中的文化间性凸显出来。 文化间性不同于

“主体 ／客体” 的哲学模式和 “东方 ／西方” 的世

界秩序， 强调 “你—我” 的主体关系以及两者

之间关于 “他性” 的对话关系［１０］１３７。 翻译活动

为东西方文化的交互提供了路径支持， 在 “我
与你” 的交往中， 文化逐渐突破原有的边界，
在不同的文化主体之间流转融合， 自我文化成为

他者文化的一部分， 他者文化逐渐包含在自我文

化之中， 最终形成 “你中有我， 我中有你” 的

文化格局， 因此， 进行翻译研究不能没有文化间

性思维。
翻译的功能通过突出其跨文化维度， 已经从

单纯的语言转换转变为动态的文化表现， 关涉两

个文化体系之间的动态互动［１７］４６５， 这也是文化

间性的基本要求。 文化间性从主体间性发展而

来， 它要求各个文化主体之间具有平等的地位，
使彼此的利弊在对方文化中得到真实的映射， 文

明互鉴， 取长补短， 如此获得双方文化的共同发

展［１８］１１。 刘悦笛提出文化间性就是文化之间的融

会贯通， 最终达成文化整合。 因此， 文化交流是

一个动态的过程， 涉及各个文化主体之间持久双

向的交互。 文化理解的前提是尊重他者文化的异

质性， 文化间的 “异” 能分殊［１９］５９ － ６０。 文化异

质性建构了自我与他者的身份差异， 同时， 差异

让我们审视自我和认识他者。 文化异质性是区别

他者和体认自我的一种途径， 通过这种方式， 自

我与他者的意义被建构了出来。 间性关系都是以

差异性为前提， 因此， 在彼此相异的对象之间才

会发生交互作用式的对话关系［２０］４６。 自我与他者

共处于一个共在的文化客观世界， 因此， 异质并

不意味着不可交流， 而是一种文化意义上的丰富

与创造。
文化间性强调文化主体之间动态、 持久且双

向的文化交际行为， 因此， 文化间的 “同” 构

筑了文化主体之间持久双向的沟通平台， 自我与

他者通过文化之 “同” 打破横亘彼此之间的文

化壁垒， 就彼此的文化关联点进入对方的世界，
与对方产生文化共鸣点， 发生动态的、 双向的交

互， 从而翻越文化的鸿沟建立起文化联系， 最终

实现文化交互的意义［２０］４５。 在文化的交流和碰撞

中， 免不了会出现文化整合现象。 文化是不断发

展的， 在螺旋式的发展过程中， 文化碰撞与整合

会转变为源源不断的发展动力， 在开放的文化环

境下进一步丰富自我， 从而推动文化的共生。 辜

译本存在着中西方两种文化的动态张力， 译本是

中西方文化共在的世界， 译者通过采用不同的翻

译策略对翻译文本和翻译话语进行建构， 最终实

现平衡中西方文化的目的。 译者的文化间性意识

也在翻译过程中不自觉地扩大自我文化与他者文

化的开放性与包容性， 从而促成中西方文化交互

的成功以及双方共识的达成。 在文化间性视域

下， 中西方文化在辜译本中实现了文化交融与文

化共生。 因此， 从文化间性角度研究 《论语》
辜译本是非常有必要的。

三、 文化交叠与 《论语》 英译

文化间性是对话之地， 这要求不同文化主体

之间尊重彼此差异， 积极寻求文化共性， 通过对

话和合作构建平等的文化地位和文化格局， 达成

文化共识。 在交往行为中， 互动本身取决于双方

能否承认主体间性的前提［１４］１３８； 而一种文化的

间性特质， 指向该文化与他者文化的内在关

７７
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联［２０］４６。 这个内在关联是中西方文化共有的部

分， 就是文化共性， 即中西方文化交叠。 中西方

文化共性是两种文化建立对话关系的部分， 是构

筑双方交互的平台， 中西方文化通过共性深入他

者文化结构内部， 在共有的世界中建立文化联

系， 实现文化间的有效交互。 人都从自身时空出

发理解世界［１９］５７， 相近或相同的文化对译语读者

来说更具熟悉感和亲和力， 也更容易为译语读者

所理解和接受， 所以， 交叠文化更容易被他者文

化理解和接纳。 接收文化一开始可能是怀疑或不

热情的， 接收过程也需要时间［２１］３０４。 交叠文化

作为一种文化关联点， 能够打破文化壁垒， 缩短

文化距离， 使译本的文化话语和文化语境熟悉

化， 在文化交流中引起他者文化的共鸣与共情，
从而迅速建立起一种文化上的共识与认可， 实现

文化上的共通与共享。
例 １． 子曰： “弟子入则孝， 出则悌， 谨而

信， 泛爱众， 而亲仁。” （ 《论语·学而》）
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｒｅｍａｒｋｅｄ， “Ａ ｙｏｕｎｇ ｍａｎ， ｗｈｅｎ ａｔ

ｈｏｍｅ， ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｇｏｏｄ ｓｏｎ； ｗｈｅｎ ｏｕｔ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ， ａ ｇｏｏｄ ｃｉｔｉｚｅｎ． Ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｉｒｃｕｍｓｐｅｃｔ
ａｎｄ ｔｒｕｔｈｆｕｌ． Ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｙｍｐａｔｈｙ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｍｅｎ，
ｂｕｔ ｉｎｔｉｍａｔｅ ｗｉｔｈ ｍｅｎ ｏｆ ｍｏｒａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ． ” ［２２］３４９

辜鸿铭对 “孝” “信” “仁” 的翻译非常具

体， 贴合源语文化内涵， 对译语读者和译语文化

来说比较容易理解， 因为西方文化也有这些概

念， 中西方存在文化交叠， 这为中西方文化的沟

通与合作提供了路径支持。 辜鸿铭对 “悌” 和

“爱” 的阐释凸显了译者的主体性： “ｃｉｔｉｚｅｎ” 一

词在西方政治概念中更强调一种身份， 拥有这种

身份的人要履行特定的义务， 享受相应的权利。
辜鸿铭的阐释无疑扩大了 “悌” 的概念范围，
丰富了源语文化语境中的概念内涵， 是具有创造

性和时代特色的一种诠释， 但又不违背其本来的

文化语境。 在这里， 中西方文化的间性特质使二

者展开了有效的交流并达成共识， 这是因为在合

作理解过程中， 没有哪个主体能够垄断解释

权［１４］１３２， 二者必须相互尊重， 达成共识。 辜鸿

铭将 “泛爱” 译为 “ ｓｙｍｐａｔｈｙ ｗｉｔｈ”， 译文有

“同情、 怜悯、 体谅” 之意， 这是译者对 “爱”
的独特理解， 他认为， 泛爱众即指对大众要有怜

悯同情之心［２３］２１。 “爱” 是中西方文化共同追求

的价值取向， 能够得到双方的接受与认可， 在一

定程度上实现了文化的共通与共享。 辜鸿铭对

“爱” 的阐释明确具体， 符合西方文化语境的认

知理解， 但又不与源语文化语境矛盾， 可以视为

中华文化对西方文化发出的邀约， 中华文化的包

容性和交互主动性， 减少了进入西方文化的阻

力， 中西方之间的文化交叠夯实了双方文化交互

的基础， 不断扩大文化的理解与互动维度， 实现

了中西方文化平等、 和谐的有效性交互， 达成了

文化共识， 实现了文化交流。 文化交互是一个持

续性的过程， 文化间性为文化交互提供了场域支

持， 文化交叠缩短了中西方之间的文化距离， 使

得文化交互更为顺畅， 助力中华文化在西方世界

中的传播与发展， 进一步实现文化间的共通和

共享。
主体间性哲学文化为文化间性提供了基础的

理论前提， 跨文化交流则为其提供了实践经验，
与之相应的方法论则引导各文化主体进行异质对

话。 中西方文化在译本这个共在的世界里发生了

文化交汇， 二者积极寻求文化间的共性。 跨文化

交流的实践使彼此的文化观念突破民族和国家的

边界， 具有更广阔的文化视野和更和谐的文化秩

序。 辜鸿铭对原文本的解释是其努力平衡中西方

话语力量和文化的结果， 译文实现了中西方文化

上的意义共通， 中华文化进一步进入他者文化视

域， 共同探讨彼此文化结构的内在关联。 虽然中

西方有着不同的文化传统， 但其中蕴含的爱、 忠

诚和对美与道德等基本价值的追求是一致的， 二

者不谋而合， 产生了文化认同心理， 以价值共识

为纽带建立起文化联系， 这为中西方文化交互提

供了价值指引。 跨文化交流是在更大的范围内寻

求意义共相［１０］１３７。 辜鸿铭运用语言媒介， 用译

文建构和重塑中华文化语境， 中西方文化在译本

中发生交汇， 深入彼此的文化内部， 增强了双向

性文化交互的广度与深度， 不停自我探寻契合对

方文化价值的共性， 所以， 中西方的文化交叠建

立在双方共有的价值基础之上。 交叠的文化从自

我流动到他者， 在此过程中文化的感召力和创造

力进一步提升， 东西方文化共同分享文化价值，
流转于自我和他者之间的文化共识也会增强文化

的延续性和传承性， 彼此的文化体系再次焕发新

生， 迎接下一场文化交流。

８７
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四、 文化整合与 《论语》 英译

文化是不断变化和革新的， 自我文化和他者

文化在双方尊重文化异质性和达成文化价值共识

的基础上发生交互， 二者在相互交流的过程中对

异质文化进行甄别、 选择与新构， 形成文化间的

互识和互补， 最终实现自我文化的丰富和多元文

化的共存， 这就是文化整合。 文化整合的前提是

尊重文化异质性， 文化异质性使我们审视自我和

认识他者， 有助于在间性的场域中促进自我对他

者文化的理解， 文化异质性是文化整合的基础。
翻译 保 存 文 化 差 异， 并 让 其 彼 此 联 系、 渗

透［２４］６９。 文化具有流动性和互渗性， 它能够在间

性的交互场所中从一方流动到另一方， 在互相理

解的基础上发生文化互渗现象。 自我文化和他者

文化在文化价值上的共识是双方交互的重要媒

介， 双方以文化价值共识为核心， 吸收异质文化

中与自我文化具有共同认知和情感共鸣的核心文

化要素， 将异质文化中的文化意象以本土化的方

式进行改造和转化， 促成异质文化意义的重塑与

再生， 使其符合自我文化语境并积淀内化于自我

文化的内部深层结构之中， 完成异质文化的传承

和自我文化的丰富与革新， 从而使文化交互主体

实现共存并形成新的文化有机整体， 最终发挥出

文化整合的潜力和有效性。
例 ２． 子谓子产， “有君子之道四焉： 其行

己也恭， 其事上也敬， 其养民也惠， 其使民也

义。” （ 《论语·公冶长篇》）
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｒｅｍａｒｋｅｄ ｏｆ ａ ｆａｍｏｕｓ ｓｔａｔｅｓｍａｎ （ｔｈｅ

Ｃｏｌｂｅｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｉｍｅ）， ｓａｙｉｎｇ： “Ｈｅ ｓｈｏｗｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ
ｔｏ ｂｅ ａ ｇｏｏｄ ａｎｄ ｗｉｓｅ ｍａｎ ｉｎ ｆｏｕｒ ｗａｙｓ． Ｉｎ ｈｉｓ ｃｏｎ⁃
ｄｕｃｔ ｏｆ ｈｉｍｓｅｌｆ ｈｅ ｗａｓ ｅａｒｎｅｓｔ， ａｎｄ ｉｎ ｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｈｉｓ ｐｒｉｎｃｅ ｈｅ ｗａｓ ｓｅｒｉｏｕｓ． Ｉｎ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｗａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ， ｈｅ ｗａｓ ｇｅｎｅｒｏｕｓ， ａｎｄ
ｉｎ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ ｈｅ ｗａｓ ｊｕｓｔ． ” ［２２］３７７

辜鸿铭将 “子产” 翻译成 “ａ ｆａｍｏｕｓ ｓｔａｔｅｓ⁃
ｍａｎ”， 并类比为法国的 “Ｃｏｌｂｅｒｔ”， 即让 － 巴普

蒂斯特·柯尔贝尔 （ Ｊｅａｎ⁃Ｂａｐｔｉｓｔｅ Ｃｏｌｂｅｒｔ）， 法

国历史上一位擅长经济并做出巨大贡献的政治

家［２３］１０４。 译者运用译语文化中的相似人物类比

原文中的历史人物， 这种方法使源语文化与译语

文化发生直接联系， 方便译语读者的理解， 使其

从自身出发， 引发对他者文化的想象， 帮助译语

读者翻越语言和文化鸿沟， 直接拉近两种文化的

距离， 让读者以 “宾至如归” 的方式唤醒原有

的文化记忆， 同时也方便了读者对译本的理解，
加深其对源语文化的认识， 这样源语文化和译语

文化又一次发生了碰撞与融合。 辜鸿铭将 “恭”
“敬” “惠” “义” 分别翻译为 “ｅａｒｎｅｓｔ” “ｓｅｒｉ⁃
ｏｕｓ” “ｇｅｎｅｒｏｕｓ” “ ｊｕｓｔ”， 其中 “ｅａｒｎｅｓｔ” 表明

就子产的个人生活而言， 他是言行真挚的； “ｓｅ⁃
ｒｉｏｕｓ” 表明就政治事务而言， 他是认真严肃的；
“ｇｅｎｅｒｏｕｓ” 表明就服务而言， 他是非常慷慨、
心系人民的； “ ｊｕｓｔ” 表明就对待人民的态度而

言， 子产是公平正义的［２３］１０４。 在原文中， 子产

是具备这 ４ 个方面条件的君子； 在译文中， 柯尔

贝尔也是这样的君子， 辜鸿铭用译语刻画出一个

真诚活泼又严肃庄重、 心系民生又公平公正的政

治家形象［２３］１０４。 辜鸿铭在译本中将君子之四道

阐释得生动具体， 将原文的语言文化特质用地道

的目标语表达习惯表达出来［２５］９４１， 非常贴合他

者文化语境， 再现原作内容又丰富了译语文化。
就子产和柯尔贝尔而言， 两人的性格和能力肯定

有差异， 但是两人的政治才能和对国家和人民的

贡献是一致的， 双方达成了一种文化共识， 这是

译者采用类比翻译的基础。 子产的形象变得生动

和立体， 一个鲜活的政治家形象跃然于译本之

上， 随时准备与译语读者互动。 同时， 儒家文化

中的君子之道也被传入译语文化， 中西方文化产

生了互补， 译文中柯尔贝尔的政治家形象也更加

鲜明立体。 在源语文化和译语文化共在的译本世

界， 双方就文化共识展开交互， 在文化间性的空

间中这两个文化主体接受并吸纳异质文化中与自

我文化产生共鸣的文化要素， 以本土化方式进行

文化再建构， 使其契合自我文化， 从而实现了文

化之间的互识和互补。
任何沟通过程都发生在前理解的背景之上，

所以他者语境的明确与自身语境的明确是有一定

距离的［１４］１３２。 因此， 文化交往主体双方首先必

须尊重彼此的文化异质性， 然后展开交互沟通，
努力在双方的文化关联上对关键文化意义的理解

产生一致和认同。 为了沟通的顺利展开， 文化主

体之间需要提炼具有认知一致和情感共鸣的文化

９７
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核心要素， 敲开文化交互之门， 为双方的文化交

互之旅提供理解前提。 儒家文化的思想理念构筑

成了中华文化的根脉， 但是一些特定的儒家文化

意象在译语文化中找不到相对应的术语， 难以在

目标语中寻找相融的可能［２６］９３。 这在文化层面上

表现出原作的抗译性， 在翻译过程中会增加译者

的负担， 译者必须表现出卓越的翻译能力才能处

理这些受文化限制的习惯表达和惯例［２７］４８９ － ４９０。
辜鸿铭对部分文化意象采用了类比翻译法， 这是

对译语文化缺失对等表达法的积极应对， 以尽可

能保证源语文化在译文中文化意义的完整性和系

统性， 从整体上实现文化因素的意义重组和含义

再现， 也给译语文化保留了参与文化解释的空间，
引导译语读者产生相应的联想并积极地参与交互，
深入领会儒家文化的丰富内涵。 中西文化在译本

的间际场域里参与交互， 文化不停地流转于交互

主体之间， 双方交换文化要素， 就主体间文化的

共性达成共识， 对于他者文化的异质部分， 取其

精华并进行再建构， 通过文化整合机制使其沉淀

内化为自我文化并形成新的文化有机体。 中西方

文化在译本的间性场域中呈现出一种文化整合的

趋势， 实现了文化的互补性与延续性。

五、 文化共生与 《论语》 英译

不同文化之间需要充分理解， 尊重彼此差

异， 从而谋求共同繁荣［２８］４２２。 文化间性场域具

有包容性和开放性， 文化主体在间性场域内通过

商谈寻求共识， 在双方发生文化互动的过程中，
各个文化主体逐步积累共享的经验， 为彼此的进

一步交互提供相应的参照点， 同时文化主体更加

全面地了解自我与他者的异同， 彼此需要和相互

沟通， 使文化主体相互取长补短 和 共 同 发

展［２９］１４９。 文化间性哲学本身体现了一种接受文

化差异性的伦理［３０］１３３。 有了文化异质性， 才有

了源源不断与他者文化交互融合的不竭动力， 从

而构建自我与他者交相辉映的积极互动关

系［３１］５９５。 翻译活动架构起文化主体之间沟通的

桥梁， 深刻反映出自我与他者的关系， 具有伦理

内涵与伦理目标［１５］７７， 因此， 译者在建构翻译文

本时应该为他者留出空间， 确保自我和他者的共

生关系［３２］１２１， 尊重文化异质性， 接受文化差异，

主动地实现与他者的融合［１５］７８。 不同的文化在译

本间性的场域中发生碰撞与融合， 在交互中重组

了文化主体之间的文化元素和文化身份， 拓展了

原作的域外新生命［１５］７７， 在与他者文化的互鉴与

融合中进一步对原作生命和源语文化进行丰富和

拓展。 文化主体在共存的基础上相互作用， 为文

化发展注入新的生机与活力， 无限延长在他者文

化中的生命力， 引导文化主体共同发展， 最终实

现自我文化与他者文化的互利共生。
例 ３． 子曰： “吾十有五而志于学， 三十而

立， 四十而不惑， 五十而知天命。 六十而耳顺，
七十而从心所欲， 不逾矩。” （《论语·为政篇》）

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｒｅｍａｒｋｅｄ， “Ａｔ ｆｉｆｔｅｅｎ Ｉ ｈａｄ ｍａｄｅ
ｕｐ ｍｙ ｍｉｎｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｍｙｓｅｌｆ ｕｐ ｔｏ ｓｅｒｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ａｔ
ｔｈｉｒｔｙ Ｉ ｈａｄ ｆｏｒｍｅｄ ｍｙ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｊｕｄｇｅｍｅｎｔ． Ａｔ
ｆｏｒｔｙ Ｉ ｈａｄ ｎｏ ｍｏｒｅ ｄｏｕｂｔｓ． Ａｔ ｆｉｆｔｙ Ｉ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｔｈｅ
ｔｒｕｔｈ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ． Ａｔ ｓｉｘｔｙ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｗｈａｔ⁃
ｅｖｅｒ Ｉ ｈｅａｒｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｘｅｒｔｉｏｎ． Ａｔ ｓｅｖｅｎｔｙ Ｉ ｃｏｕｌｄ
ｆｏｌｌｏｗ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｍｙ ｈｅａｒｔ ｄｅｓｉｒｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｒａｎｓｇｒｅｓｓ⁃
ｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｗ． ” ［２２］３５５

辜鸿铭将 “立” 译为 “ ｆｏｒｍｅｄ ｍｙ ｏｐｉｎｉｏｎｓ
ａｎｄ ｊｕｄｇｅｍｅｎｔ”， 即 “形成自己的观点与判断

力” ［２３］３９； 而杨伯峻将 “立” 理解为 “懂礼仪，
说话做事有把握” ［３３］１３。 原文中特定的文化表达

对译者的翻译能力提出了巨大的挑战， 而辜鸿铭

的翻译简单、 具体而明确， 既与原文文化内涵保

持一致， 又符合译语读者的理解方式， 易于被他

者文化所理解和接受。 辜鸿铭将 “天命” 翻译

为 “ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ”， 他将 “天” 理解为

“宗教”， 指代宇宙的根本规律［２３］３９。 他认为儒

家思想包含一整套系统的哲学、 伦理体系和君子

之道， 孔子将这一思想编撰成典并使之成为宗教

———国教［２２］４９， 所以在他看来， 儒家也是宗教的

一种， 与基督教相似， 这两种不同的宗教体系是

有共通点的， 可以以西释中， 用这种类比翻译的

方法能够减少中华文化进入西方文化的阻力。
中西方文化因子在间性的场域中发生了交融

与重组， 借着西方文化的外衣， 辜鸿铭的类比翻

译减少了译文中的文化异质感和陌生感， 在可接

受性的基础上使儒家理念系统完整地在译本中再

现， 进而传递给西方读者， 进入到他者文化之

中， 这是译者有意识地对中西方文化差异进行有

０８
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针对性的填补与黏合， 使儒家文化能够在他者文

化的环境中拥有长久存活的生命力。 翻译可以被

理解为一种重新叙述的形式， 用另一种语言构建

原语言叙述的人物和事件， 因为表达不是孤立

的， 它的意义来源于一定的语境， 译者也必须作

为互动的参与者加入到这种提示性的关系当

中［１４］１６０。 所以将文化异质性表达正常化是译者

常常采用的一种策略， 使译语读者能够根据自己

的文化理解与故事产生联系［３４］４５７， 创造出能够

唤起读者情感和文化认同的文化场域， 译者直接

使中西方文化发生联系， 进而引导译语读者产生

联想并积极地参与到文化交互中来， 使得文化与

文化之间能够被相互理解， 从而实现中西方文化

之间的碰撞、 交融与共生。
文化是通过时空变化而成为持续变化的有意

义的创造活动， 而不是作为一种形式或固定的结

构， 任何文化都是不断互相丰富的结果［３５］７４９。
翻译探求在不同文化空间中构建共享认知模式的

可能性［３６］２６４； 语言和文化是文学的核心， 在翻

译过程中也要转移到其他语言和文化媒介中， 构

成了文本的生态环境［３７］２９； 翻译在不同文化之间

的调解过程中发挥软作用［１７］４８２， 即使是异质文

化， 在翻译手段的协调下也能变得本土化或熟悉

化［３８］１４８。 这时译文充当了文化代理人， 对语言、
文学体裁和文学期望等文化要素进行修改并被其

修改， 从而产生新的思想和观念［３７］３０。 因为知识

中介和知识翻译都受到接收文化语境的影

响［２１］３１７， 译本不仅反映了特定的意识形态或世

界观， 还积极地塑造了周围的世界［３８］１４９， 所以

译本是源语文化和译语文化交互的结果， 中西方

分化的语境在文化间性的场域中发生双向性的、
持续的交互与融合。 一部著作到另外的文化中会

有一个新的生命， 要适应新的语境和读者， 需要

不断成长， 所以从译介到传播的过程， 是生成的

过程［３９］９０， 文学的生命是靠语言的活动、 言语的

创造开创的［４０］９２。 辜鸿铭英译 《论语》 加剧了

中西方文化之间的碰撞与交流， 《论语》 的意义

在译者的阐释中不断得到 “延异”， 使 《论语》
的思想在循环对话中催生了文化新质， 从而驱动

了文化的内向继承和外向传播， 呈现出中西方文

化的互鉴与融合， 推动译作在异域文化的接受与

新生［８］９２， 真正从文化价值共生与共融的高度充

分把握文化译介的高层次目标与价值追求［４１］１３２，
完成源语文化在异域文化的丰富与拓展， 中西方

文化主体形成系统的、 有机的文化整体， 文化主

体能够在他者文化的环境中拥有长久存活的生命

力， 最终实现文化的共在与共生。

六、 结　 语

文化异质性建构了自我与他者的身份差异，
通过差异可以审视自我和认识他者， 建构自我与

他者的意义。 间性关系以差异性为前提， 彼此相

异的对象因互补而交互。 文化间性主张不同文化

通过对话展开交流， 达成共识。 典籍翻译并非简

单的语言置换， 而是文化主体之间的交流与融合。
翻译中的文化间性包含文化主体之间平等和谐的

对话与交互， 文化主体在碰撞和交流中相互影响、
相互融合。 译者的文化间性意识在翻译过程中不

自觉地扩大自我文化和他者文化的开放性与包容

性， 促成中西方文化的交互与共识的达成。 辜鸿

铭的 《论语》 英译为中西方文化的交互与沟通提

供了间性的文化场域， 双方就文化交叠与文化内

在关联点建立联系， 达成共识， 实现文化共通；
以文化价值共识为核心， 吸收异质文化， 加以本

土化改造， 使其积淀内化于自身文化的深层结构

之中， 实现文化整合； 在与他者文化的交互与融

合中对源语文化进行丰富和拓展， 引导文化主体

朝着文化共生的方向发展， 为文化发展注入异质

生机与活力， 最终实现文化新质与文化共生。
典籍的外向译介只有真正系统性与完整性地

传递出原文本的文化内涵， 文化主体在对话与交

流的过程中达成共识， 从而与异质文化发生交互

与融合， 源语文化的价值与意义才能被异质文化

认可和接受， 在他者文化的土壤中扎根新生， 典

籍外译才能真正地实现文化传播的目的， 中华文

化才能真正走出去、 请进来。
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